
Հ Ո Ւ Ն Ա Ր Ե Ն Ի Ց Թ Ա Ր Գ Մ Ա Ն Վ Ա Ծ Ե Կ Ե Ղ Ե Ց Ա Կ Ա Ն Կ Ա Ն Ո Ն Ն Ե Ր Ը . 
Բ Ն Ա Գ Ր Ա Գ Ի Տ Ա Կ Ա Ն Դ Ի Տ Ո Ղ Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն Ն Ե Ր 

Մ Ա Ն Ե ֊ Է Ռ Ն Ա Շ Ի Ր Ի Ն Յ Ա Ն , ԳՈՀԱՐ Մ Ո Ւ Ր Ա Դ Յ Ա Ն 

«Կանոնագիրք Հ ա յ ո ց » - ի մանրակրկիտ բնագրագիտական վերլու-

ծ ո ւ թ յ ա ն ա ր գ յ ո ւ ն ք ո ւ մ ^ բացաՀայտվել են Հայերեն թարգմանության Հե-

տ ա ք ր ք ի ր րն գՀ ան ր ո ւ թ յ ո ւնն ե ր Հունարեն որոշ ձեռագրերի Հետ, Հետեւա-

բար բա զգա տ ո ւ թ յ ան ա ր գ յ ո ւ ն ք ն ե ր ի զգալի մասր կարոզ է օգտագործվել 

Հո ւն ա ր են կանոնների քննական Հ ր ա տ ա ր ա կո ւ թ յ ո ւն ր սլա տ ր ա и տ ե լի ս^ 

Հունարեն սկզբնագրի ե Հայերեն թարգմանության բաղդատութ-

յուն ր երբեմն թ ո ւ յ լ է տալիս նաե ճ շ գ ր տել մեր սլա տ կեր աց ո ւմն եր ր վ ե ր ^ ի ֊ 

նիս նախնական, չխմբագրված տարբերակի մասին, մ ի քանի տարր նթեր-

ց ումն եր ի ց րնտրել ճիշտր կամ էլ սլա ր զա սլե и ուղ ղ ումներ մտցնել բն ա գր ի 

մե^'. Ա յ դ ն J " * - թ ի Համեմատաբար սաՀմանաւիակ ծավալն ու Հայագիտա-

կան Հե տ աք րք ր ո ւ թ յ ո ւն ր Հաշվի առնելով այն ներկայացնում ենք ստորև.՚ 

ա. Հա յ կա կան «Կ ան ոն ա գի ր ք ր » կազմել է ՀովՀան Օգնեցի կա թո-

ղի կ ո и ր (111 - 1 2 $ ) : Այն բաղկացած է քսանչորս կանոնախմբից, որոնց մոտ 

կե и ր թա ր գմ ան ա կան են, իսկ կեսր Հա յ կա կան իրականության ծնունգ 

(ազգային ժողովների րնգունած ե անՀատ Հեղինակությունների անունով 

1 Սույն Հոդվածի նյ ո ւթր քաղված է «Կանոնագիրք Հայոց» ժողովածո լի մաս կազ-

մող, Հունարենից թա ր գման ված կանոնների Հունարեն նախօրինակների Հետ բաղգատութ֊ 

յանր նվիրված անգլերեն մենագրությունից, որր լույս է տեսնելու առաջիկայում Մայնի 

Ֆ րան կֆ ո ւր տ ո ւմ: Կանոնական ժողովածուի կազմավորման սլատմությանր Լւ Հայ մատե-

նագրության մեջ եկեղեցական ժողովների արձագանքներին է նվիրված մ ել, (М . - Е . 

S h i r i n i a n , G . M u r a d i a n . The Armenian Collection of the Ecclesiastical Canons-
Христианский Восток, N 1(7), С П б . - M , 1999, с. 1 2 4 - 1 5 4 ) Հոդված/,: Աոանձին 
իյնգիրներ են ա ր ծա ր ծ վա ծ (որոնք մասնավորասլես վե ր ա բե ր ո ւմ են Հունարեն սկզբնագրում 

ե Հայերեն թա ր գմ ան ո ւթյ ան մեջ նախատեսված սլատիժների տ ա ր բե ր տեսա կներին) 1 9 9 9 թ. 

Հունիսին Օշականում տեղի ունեցած « Աստուածաշնչական Հայաստան» գիտաժողովում 

մեր կարդացած զեկուցման մեջ. Մ.-Է• Շ ի ր ի ն յ ա ն , 4՝ . Մ ո ւ ր ա գ յ ա ն . Հա յ կական 

«Կանոնագրքի» Հունարենից թարգմանված եկեղեցական կանոններր (գիտ աժողովի 

նյ ո ւթե ր ր Հրատարակության րն թա ցք ո ւմ են)'. 

2 Մի քանի ձ եռա գր ի բաղդատության վրա է Հիմնված Պի տ ր այ ի Հր ա տ ա ր ա կո ւթյ ո ւ-

նր J. P. P i է г а . Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, 2 vol., Roma 1864, 1868. 
Լաուխերտր (F. L a u с h e г է. Die kanones der altkirchlichen Concilien. Leipzig, 1896) բերում 
է միայն նախորդ Հրատարակությունների կարեորադույն ՛տ ա ր րն թե ր ց ո ւմն ե ր ր՛. ՛Ք՛ննական 

չէ նաև Յոաննուի նոր Հրատարակությունը Discipline generale antique, է. I b Les canons des 
concils oecumeniques, Roma, 1962; t. I2, Les canons des Synodes Particuliers, Roma, 1962; է. II. 
Les canons des Peres Grecs, Roma, 1963: Որ ոչ ձեռագրերի Համեմատություն է սլարունակում 

միայն Հայրերի կանոններն ընդգրկող Ղ-րդ Հատորր՝. Ք՛ննական Հրատարակության է 

արժանացել ՀովՀաննես Սքոլաստիկոսի VI գարի կեսերին կազմած «Հիսուն տիտղոսների 

ժողովածուն», որտեղ ա ռաջին չորս տիեզերական ժողովների, է ն չ սլե и նաև առաքելական 

ու Բարսեղի կանոններր ներկայացված են Համակարգված ձևով IoanniS ScholaStici 

Synagoga Լ Titulorom. Ed. VI. Benesevic. Т. I, Munchen 1937. 
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Հանգես եկող կանոններ) I Թարգմանականներից «Առաքելական կանոննե-

րի» սկզրնագիրն ասորերեն է, մնացածներինր Հունարեն՛. Ղրանք են 

«Երկրորդ առաքելական կանոններր», առածին երեք տիեզերական ե վեց 

տեղական արեելյան ժողովների ընդունած կանոնները (Հայկական կանո-

նագրքում վերջինն եր и կազմում են յոթ կան ոն ա խ ո ւմ ր. այս մասին կխո-

սենք ստորե), եկեղեցու Հայրերի ք՝արսեղ Կեսարացու ե Տի մ ո թե ո и Աղեք-

սանդրացու (Հայկական տարրերակր վերագրված է Աթանաս Աղեք սանդ֊ 

րացուն) Հեղինակած կանոններր՛. Քսանչորսերորդ եզրափակիչ կան ոն ա-

խ ո ւմրր պատկանում է Օձնեցու գրչին^' 

X դարում ե ավելի ուշ ժողովածուն ընդլայնվել է. իր վերջնական 

տեսքով այն ընդգրկել է Հիսունյոթ կանոնախումր, ե ձեռագրերում ներ-

կայացված են երկու Հիմնական խմբագրություն. Ա խմբի ձեռագրերում 

Հետագա Հավելումներր Հաղորդում են Օձնեցու ժողովածուն կազմող կա֊ 

նոնախմբերին, իսկ Я խմբում ներմուծված են դրանց մի^ե^: 

բ. Բա զո ւմ ձեռա գր եր ում տարբեր ր ն դդր կո ւմն եր ո վ ե խ մրա գր ա ֊ 

կան տարբերակներով Հան գես եկող նյութի մանրակրկիտ ե ճշգրիտ ու-

սումնասիրության վր ա Հիմնված «Կանոնագիրք Հայոց» երկՀատոր քննա-

կան Հր ա տ ա ր ա կո ւ թ յ ան մե^ Վ. Հակոբյանր Հաճախ դիմել է եկեղեցական 

կանոնների Հունական ժողովածուներին, մատնանշել Հայերեն այս կամ 

այն կանոնախմբի Հունարեն սկզբնագիրը, ցույց տվել առան ձին կանոննե-

րի ի մ ա и տ այ ին շեղումներն իրենց նախօրինակներից^'. Կողմնորոշիչ լինե-

լով Հանդերձ, այգ բաղդատության արգյունքներր պետք է նախնական 

Համարել, քանի որ դրանք Հնարավորություն են րնձեռում միայն րնգՀա-

նուր պատկերացում կազմելու Հունարեն ե Հայերեն կանոնների վախ Հա֊ 

րաբերությ ո ւնն եր ի մ ա и ին^: 

Հայերեն կան ոնն եր ի բա զդա տ ո ւ թ յ ո ւն ր նախօրինակների Հետ 

թույլ է տվել բացաՀայտել Հետեյալր. 

1) Հունարենից թարգմանված կանոնախմբերր տարբեր թարգմա-

նական շերտեր են ներկայացնում ե ունեն տ ա ր բե ր թարգմանչական մո-

տեց ու մ («ո սկեդարյան», «ն ա խ ա Հ ո ւն ա բան» ե «Հունաբան» թարգմա-

նություններ)'. Ամ են ա վա ղ շերտն են կազմում Կորյունի մոտ ( « է » գլխում 

«Եփեսոսականների» Հետ) Հան դես եկող ե ՇաՀապիվանի ժողովի ( ՜ 4 4 7 / 8 թ. 

րստ Ա. Արևշատյանին կամ 4 4 4 թ. ըստ Ն. Ակինյանի^) առածաբանում Հ ի ֊ 

3 Կանոնագիրք Հայոց, աշխատասիրությամբ Վ. Հակոբյանի. Հ . Ա, Երևան, 1 9 6 4 : 

4 Կանոնագիրք Հայոց, աշխատասիրությամբ Վ. Հակոբյանի. Հ. fi, Երևան, 1971: 

5 Հմմւո. Ա Հատորում Համասլատասխան կանոնների րնդարձակ ծանոթագրություն-
ները 

6 Հարկ ենք Համարում նշել, որ ստուգությամբ և մանրակրկիտությամբ աչքի ընկնող Վ. 

Հակոբյանի աշխատանքն ավարտուն չէ այն մասերում, որտեղ օգտագործված է Հունարեն 

սկզբնաղբյուրը՛. Ղա, թերևս, բացատրվում է шу Լ փաստով, որ Հայերեն թարգմանության 

բաղդատությունը բնագրի Հետ Հեղինակը խնգրել էր կատարել Հ. Բարթիկյանին և Հետո սլարղաս/ես 

զուգա Հե ո.ա բա ր Հունարեն կանոնները զետեղել ծանոթագրություններում, աոտնց օգտագործելու այգ 

Համեմատության տվյալները.' Օրինակ քննական տեքստի Համար լավագույն ընթերցումն ընտրելիս 

նա աոա^նորգվում է միայն Հայերենի տրամաբանությամբ անտեսելով Հունարեն բնագրի ընձեռած 

Հնարավորությունները (որոնք երբեմն օգնում են ճիշտ Հա սկանա լ և անգամ ուղղել տեքստը): 

7 С. А р е в т а т я м . Шаанивапскпс каноны ֊ дрсвнеЛшнЛ памяпшк армянского права. -
ИФЖ, 1959, N 2-3, с 334. 

8 Ն. Ա կին յ ան. ՇաՀասլիվանի ժողովի կանոնները. Վիեննա, 1 9 5 3 , էշ 1 8 : 
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շ ա տա կվող «Նիկիական»^ կանոնները՛. Դրանք բաղկացած են Նիկիայի, 

Անկյուրայի, Կեսարիայի^, Նեոկեսարիայի, Գան գր ա յ ի, Անտիոքի ե. Լա ո ֊ 

դէկեի ժողովների կանոնախմբերից, Համառոտված տարբերակր «Երկրորգ 

նիկիական» կանոններ խ որ ագր ով, ներկայացված է կանոնագրքի X գարի 

խմբագրության մե^Հ' Ա յ գ փաստր Հաստատվում է նաե լեզվական գործո-

նով. թա ր գմ ան ո ւ թ յ ո ւնն իմաստային առո ւմ ով ճշգրիտ է ^ , իսկ էե զ վի ա ֊ 

ոո ւմ ով որոշակիորեն ա զա տ^, Հունաբանություններից զերծ, ինէր բնորոշ 

էր ամենավաղ «ոսկեգարյան» թա ր գմ ան ո ւ թ յ ո ւնն եր ին '. 

«Տեղական» ժողովներ ի ց միայն Աարգի կեի կան ոն ախ ո ւ մ բ ր չի մտել 

«Նիկիական» կանոնների շարքր. ին չսլե и իրավացիորեն փաստել է Հ. Ո и կ-

յանր, այգ կան ոն ա խ ո ւմ բ ր , Հավանաբար, թարգմանվել է Հունաբան գսլրո-

ցի ներկայացուցիչներից մեկի ձեո֊քով^^'. 

9 Կանոնագիրք Հայոց, Հ. Ա, էջ 4 2 4 ; «Նիկիական» կանոններն այստեղ Հիշատակ-
վում են ասորերենից թարգմանված «Առաքելականների» Հետ. վերջիններիս նվիրված մի 
առանձին ուսումնասիրություն կա 3- Տաշեան. Վար գա սլե տ ո ւթի ւն առաքելոց. 

Վիեննա, 1 8 9 6 : 

1 0 Ւնչսլես վերր նշվեց, Հայ կական կանոնագրքում տեղական արԼւելյան ժողովներր 
կազմում են յոթ կան ոն ախ ո ւմր. «Կեսարիայի ժողով» Հունական ժողովածուներում չկա, ե 
որեէ աղբյուր այն չի Հիշատակում, իրականում Հա յ կա կան այգ կան ոն ա իւ մրի տասր կա-
նոններից վեցր Համապատասխանում են ԼԼնկյուրայի Հունարեն վերջին կանոններին (Ա -

X X , Գ ֊ XXI, Դ - XXII, Ե - XXIII, է ֊ XXIV, Թ ֊ XXVj : ժամանակին ժ. Լերոնր, Հաշվի 

առնելով նաև. լատիներեն 1ւ ասորերեն ժողովածուներում Անկյուրայի 1լ Նեոկեսարիայի 

միջե կայացած Կե սարիայի ժողովի Հ ի շա տ ա կո ւթյ ո ւն ր, եկել է այն եզրաՀանգման, որ այգ-

սլիսի ժողով սլետք է որ տեղի ունեցած լիներ, որսլես Անկյուրայի ժողովի շարունակու-

թյուն ( J . L e b o n . Sur un concile de Cesaree. - Le Museon, t. LI. Louvain 1938, p. 89-139): 
Սակայն բոլորովին վերջերս Հ. ԿաուֆՀոլգր, զարգացնելով է. Շվարցի այն սրամիտ ենթա-

գրությունր (Լեբոնի կողմից չնկատված), որ լատինական ե ասորական ժողովածուներում 

Կե սարիայի ժողովի Հիշատակս ւմ ր ծագում է գրանց Հունարեն Հնագույն ե չ սլա Հ սլա Ն վա ծ 

նախօրինակում «Նեոկեսարիա» անվան աղավաղված ձեից (П. S c h w a f t Z . Die 

Kanonessammlungen der Alten Reichskirche. - Zeitschrift der Savigny-Stiftung fUr 
Rechisgeschichte. Weimar, 1936, S. 16-17,), առաջարկել է Հա յ կա կան ժո ղո վա ծո լի մեջ այւլ 
կանոնախմբի ա ռկայ ո ւթյ ո ւն ր բացատրել Հետեյալ կերսլ. Հայ թարգմանիչր զարմացել է 
Ն ե ո կե и ա ր ի ա յ ի ց առաջ իր Հունարեն նախօրինակում (որն, ի գե ւղ, նույն Հնագույն 

չսլաՀսլանված տարբերակր սլիտի լիներ) գտնելովդ Կեսարիայի Հիշատակում, ե 
«վերականգնել է» գոյ ո ւթյ ո ւն չունեցող կանոնախումբր մի քանի կանոն առանձնացնելով 

Անկյուրայի կանոններից (W. К а ս f հ о I d. Die Rechtssammlung des Gabriel von Basra und ihr 
Verhaltnis zu den anderen juristischen Sammelwerken der Nestorianer. - Miinchener 
Universilalschriften. Jurisnsche Fakultat. Abhandlungen zur Rechtswissenschaftlichen 
Grutidlagenforschung. Berlin, 1973, S. 14-15); 

11 Ն. Ա կին յ ան. նչվ. աչքս., էշ 27, 35 ֊ 57 : Կանոնագիրք Հայոց, Հ. Բ, էշ LVII, բնա-

գիրը նույն տեղում, էշ 73-90: 
1 2 Հունարեն բնագրից շեղումներր բացատրելի են մի շարք կան ոն ախ մ բե րի, Հատ-

կապես Նիկիայի, Անկյուրայի, «Կեսարիայի» Լւ Նեոկեսարիայի կանոնների խմբագրմամբ. 
մնացած Գանգրայի, Անտիոքի ե Լաոգիկեի կանոնախմբերր Համեմատաբար քիչ են խմբա-
գրվել 1ւ Հն ար ա վոր ո ւթյ ո ւն են րնձեռում դատելու թա ր գմ ան չա Լլան մեթոդի մասին՛. 

1 3 Աոաա թարգմանության ա ր տ ա Հ այ տ ո ւթյ ո ւն են, օրինակ, երկու բառով մեկ բառի 

թարգմանության («Հեն դի ա գի ս») դեպքերր (Լաւոդ. Բ. 229.6 «ոյք մեղան և յանցեան» ֊ 

L a u c h e r t , Տ. 72.11 б^арарта^оута?. գոյականաբար կիրառված դերբայի դիմաց 
Հարաբերական դերանվան Հանդես գալր նույնպես «ոչ բառացի» թարգմանության 
արդյունք է)'. 

1 4 Հ . Ոսկյան. Սարդիկեի ժողովի Հայերեն կանոններր. Վիեննա, 1 9 4 5 , էջ 1 1 5 , 

տե՛ս նաև. Կանոնագիրք Հայոց, Հ. Բ, էջ LVII. մեր արձանագրած Հունաբանություններից 

նշենք նախածանցավոր «արտաբերեմ» կազմությունր (Սարդ. Դ, էջ 255,7, ԻԱ, էջ 271.8 -



2 1 6 Մ ա ն ե - է ո ն ւ ս Շ ի ր ի ն յ ա ն , Գ ո հ ա ր Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն 

Այսսլես կոչված «ն ա էյ ա Հո ւն ա բան թարգմանություն» տերմինովս 

կարելի է բնորոշել «Երկրորգ առաքելական» (Կղեմայ), Կ ո и ա ան գն ո ւսլո լս ի 

ու Եփես п и ի տիեզերական ժոզովների կանոններր ե. Աթան աս Աղեք սան գ ֊ 

րացուն վերադրված ութսունութ կանոններից աոաջին տասնչորսր (որոնց 

սկզբնագիրն ի ր ա կան ո ւմ սլա տ կան ում է Տի մ ո թե ո и Աղեք и ան գր ա ց ո լ 

ԳՐէՒն16) > այԼ ^ն ախ ա Հուն արան» թարգմանությունների նման, որոնք ժա֊ 

մանակային առումով ՀայԷորգել են ո и կե գա ր յ անն եր ին ե ն տիւ որ գել Հ ո ւ ֊ 

նաբաններին՝. Ղրանք բավական ճշգրիտ Հա մա սլա տ ա սիյ ան ո ւմ են Հունա֊ 

բեն նախօրինակներին Հունաբանության որոշակի տարրերի չափավոր կ ի ֊ 

ր ա ռո ւ թ յ ա մ բ^I 

հնչ վերաբերում Է Բա ր и ե ղ Կեսարացու կան ոն ախ մբին, ա սլա նրա-

նում ր նդդրկված Հիսունմեկ կանոններր (Հունարեն իննսուներկուսի գ ի ֊ 

մաց!8) այն աստիճան Համառոտված ե փոփոխված են, որ գժվար Է որ եկ 

սլատկերացում կազմել թարգմանչական մեթողի մասին՛. Սակայն միայն 

մեկ ձեռագրում սլաՀսլանված «Բարսղի եսլիսկոսլոսի Ղեոգորայ երիցու 

Անտիւքու» նամակր^ լիովին Հ ա մ ա սլա տ ա и խ ան ո ւմ Է Բարսեղի Հունարեն 

Sl-րգ կանոնին. Հայերեն ՆԱ կան ոն ր նրա խիստ Համառոտված ե մասամբ 

աղավաղված տարբերակն Է, ինչր ստիսլում Է ենթագրել, որ թերևս մյուս 

կանոններն Էլ նախասլես թարգմանվել են ամբողջությամբ և Հետագայում 

Համառոտվել (սակայն այն չի օգնում սլարզելու քառասունմեկ չ թարգ֊ 

մ ան ված կանոնների խնգիրր)^^: 

бкфбрсо, L a u c h e r t . Տ. 53. 34, 61. 8), «բանակ» իմաստային պատճենումը՝ «արքունիք» 

իմաստով (Սարգ. Ի, Էջ 259.2 ֊ сттратбттебоу «բանակ», ուշ բնագրերում՝ «արքունիք», 

L a u c h e r t , Տ. 57.9), accusativus cum infinitivo (Հայցականն անորոշ գերբայով) դարձվածը 

«զ... խորամանկագործութիւն, եւ արուեստս տանջելիս կարծեմ լինել» (Սարգ. Բ, 2 5 4 . 1 -

тa s ра- 8ширу(.а$\ коа... т е х 1 ' ^ коХаатба? е'шса vopL^to, Լ a ս с հ e r t, Տ. 52.18). 
մեխ անիկակսյն, ոչ իմաստային թարգմանության արգյունք Է նաև «տանջելիս» բառը. 
КОХаСО) ունի «զսսլել» և «սլատժել» իմաստները, Հունաբանություն Է նաև նրա ձևը (Հուն. -
TEOS-ով Հարկագրական նշանակություն ունեցող բայածականների ֊ լ ի ֊ ո վ ասլառնի 
գերբայով թարգմանության բազմաթիվ գեսլքեր Հանգիսլում են Հունաբան 
թարգմանություններում) : 

1 5 Մենք օգտագործում ենք այն Հետևելով 9՝. Լաֆոնտենին և Բ. Կուլիին ( G . L a ՜ 

f o n t a i n e , В. C o u l i e . La Version armenienne des Discours de Gregoire de Nazianze. 
Tradition manuscrite et histoire du texte (CSCO, Vol. 446), Louvaine, 1983, p. 137): 
ՆախաՀունաբան թա ր գմ ան ո ւթյ ո ւնն ե ր ի խմբի մեջ կարելի Է գիտել Գրիգոր Նազիանզացու 
ճառերի, Բարսեղ Կեսարացու գրվածքների մեծ մասի, Ալեքսանդր Մակեդոնացու «Վարքի» 
և մի շարք այլ բնագրերի Հայերեն թարգմանությունները՝. 

16 Տե՛ս Discipline g6nerale antique (IV-IX s.), par P.-P. Joannou, t. II. Les canons des 
Peres Grecs, Roma, 1963, p. 240-249. 

1 7 Կ ո ստ ան դն ո լսլոլսի և Եւիեսոսի կանոն ա խ մբե րր մեր կարծիքով պատկանում են 
միևնույն թարգմանչի գրչին: 

18 Discipline generate antique, t. II., p. 92-187.՛ Նշված Հիսունմեկ կանոններից 
տասնմեկլլ (Խ-Ծ) առնչություն չունեն Հունարեն կանոնների Հետ, այլ այստեղ են թաւիան֊ 

ցել Բարսեղի «Հարցողաց գրքից», (տե՛ս G. U l u h o g i a n . Basilio di Cesarea. Libro delle 
Domande (CSCO, vol.536, 537; Scriptores Armeniaci, t. 19,20), Lovanii, 1993. p. 301-302), որն, 
րստ Հրատարակչի, թարգմանվել Է V-VI դարերի սաՀմանագլիյին (նույն տեղում, p . I X ^ ; 

19 Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ձեռ. N 659, Էշ 198ս/ ֊204, նաև Կանոնագիրք 

Հայոց, Հ. Ա, էշ 620-621: 
2 0 Լեղվական առումով նշված նամակն ավելի մոտ Է վաղագույն շերտին (Հենգիա֊ 

դիս՝ «շրշեալ փոխեցաւ» Էշ 62! - ЦеТСфа1уе|. 167.1-2, նախածանցավոր բառի նկարագրա-

կան թարգմանություն՝ «առ միմեանս բնակութիւն» Էշ 621 - 0 W 0 L K T ] A I S ՝ 164.11, ЭСС. CU1T1 
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2 ) Հայկական ամենավաղ կանոնական ժողովածուն՝ 4 3 0 ֊ականների 

վերջին թարգմանված «Ն ի կի ա կան կանոններր», որր Հասել է մեգ V գարի 

վերջին կատարված խ մրա գր ո ւթյ ա մ ր (գրանց գե ռես չխմբ ա գր ված տարբե-

րակր), ամենայն Հավանականությամբ սերում է Հո ւն ա կան նախաքաղկե-

գոնյան Անտիոքում շրջանառության մեջ եղած Ժողովածուից, որի մասին 

պատկերացում են տալիս Հնագույն ասորերեն Լւ լատիներեն («իսիգոր֊ 

յան») թարգմանություններ^^: 

Այն, որ մեղ Հասած «Նիկիական» կանոններր խմբագրություն են 

ե ոչ թե թա ր գմ ան ո ւ թ յ ո ւն, երեում է առկա տեքստի բավականաչափ փո-

փոխված լին ե լո ւց, որր շատ տ ե ղեր ո ւմ տ ա ր բե ր վո ւմ է Հունարենից, ունի 

Հավելումներ ե կրճատումներ^^'. Այգ խմբագրության թվագրում ր պայմա-

նավորված է այն փաստով, որ արգեն 6 0 6 թ. Վրթանես ՝Ք՝երթողր մեջբե-

րում է 4՝ ան գր այ ի X X և X X I կանոններր ներկա վիճակով^^. 

«Նի կի ական» կանոնների թարգմանության Համառոտված տարբե-

րակ է Հա մ ա ր վո ւմ «Եր կր ո ր գ ն ի կի ա կան կանոններ» խորագրով կան ոն ա-

խումբր, որր ներկայացված է կանոնագրքի ճ գարի խմբագրության մեջ^^.' 

Զարմանալին այն է, որ «Երկրորգ նիկիական կանոններր» մի շարք րն գ ֊ 

Հանրություններ են ց ո ւց ա բե ր ո ւմ Հո ւն ա ր են նախօրինակի Հետ, մինչգեռ 

բուն «Նիկիական կանոններր», խ մ բա գր ված լին ե լո ւ Հե տ եանք ո վ, շե ղվո ւմ 

են նրանից՛. Ղ՝ա առածին Հեր թին վերաբերում է կանոնների կաղմին. այն 

գ ե պք եր ո ւ մ, երբ խմբագրման րն թա ցք ո ւմ որոշ կան ոնն ե ր ղան ց են առն֊ 

վել (Նիկ. XVI, Լա լո գ. LVII) կամ նոր կանոններ են ավելացվել (Նիկ. ԺԶ, 

կես. Բ, Զ, Թ, ժ, Նեոկ. Ը, Թ, ժ, ԺԱ, ԺԲ, Գանդր. Ի, ԻԱ, ԻԳ, ՒԴ), «Երկ֊ 

րորգ ն ի կի ա կա ն ների» կազմր Համապատասխանում է Հունարեն սկզբնա-

գրին՛. ք՝ացի այգ, «Երկրորգ նիկիական ների» տեք ստր երբեմն բառացի Հա-

մրն կն ո ւմ է Հունարենին^^, ի տարբերություն բուն կան ոնն ե ր ի տեքստի՛. 

Նշված կետերր Հիմք են Հանգիսանում ենթագրելու, որ «Երկրորգ 

ն ի կի ա կանն ե ր ր» գրվել են «Նիկիական կանոնների» խմբագրումից առաջ՛. 

i n f . դարձվածի նկարագրական թարգմանություն «ոչ պա Հսլան ո ւթե ան պէտք ե աւրէնս֊ 

դրին» էջ 621 - |_LT|SE Tfjsv.. фиХакт̂ ь Trpocr8eT]0fji/ai ТОУ Ю Р О Э Б Т Ф ՛ 165.8-9,), սակայն ր ն դ ֊ 

գրկում է նաև մի քանի Հունաբանություն՝ «վերադիր» էջ 620 ֊ бТПурафГ) 160.21-22, 
նույնիսկ «բացարձա կ սեմականէ» (genetivus absolutus) պատճենում «ի բաց բարձելոյ 

պատճառին» էջ 621 - ауг)рг)[1бут19... Tfjs* cartas' 164.9: 
21 Հմմտ. S c h w a r t z . Op. cit., S. 3-11. Ինչպես և Հայկական կանոնագիրքլւ, ասո-

րական ժողովածուն րնդդրկում է նաև Կ ոն и ա ան տ ին ո и կայսեր նամակր, նիկիական 

Հավատո Հանդանակր և Նիկիայի ժողովին մասնակցած երկու Հարյուր քսան 

եպիսկոպոսների ցանկր. վերջինիս մանրամասն վերլո ւծ ո ւթյ ո ւնր տե՛ս Н. К a Ա f հ О 1 d. 
Griechisch-syrische Vaterlisten der friihcn griechischen Synoden. - Oriens Cliristianus. Bd. 77, 
1993, SS. 7-22, 57-96. 

2 2 Խմբագրվել էին ոչ միայն «Նիկիական» կանոններր, այլև «Առաքելական 
կանոններր» և ՇաՀապիվանի ժողովի կանոններր. դրանք կազմում էին У Գարէ 
ժողովածուն՛. 

23 9իրք ^րկրորգ Հրատարակություն, Եր ուս աղե մ, 1994, էջ 264, տե՛ս նաև 
Ն. Ա կին յ ան . նշվ. աշխ., էջ 34: 

24 Ն. Ա կին յ ան. նշվ. աշխ., էջ 27, 35-57\ Կանոնադիրք Հայոց, Հ. Բ, էջ LVII, բնա֊ 
գիրր նույն տեղում, էջ 73-90՝. 

2 5 Նիկիայի կանոններր Հղվում են րստ Յոաննուի վերոՀիշյալ Հ ր ա տ ա ր ա կո ւթյ ան 

(Հ- 1|), իսկ տեղական ժողովներինը՝ ըստ Լաոլխերտի (տե՛ս ծան. 2): 



2 1 8 Մ ա ն ե - է ո ն ւ ս Շ ի ր ի ն յ ա ն , Գ ո հ ա ր Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն 

ԼԼյսպէսով «Նէկէական կանոններէ» էյմրագրությունր ե «Երկրորգ 

նէկէականներր» սլարզաւգես ն ա խն ա կան, չպաՀպանված թա ր գմ ան ո ւթյ ան 

երկու անկախ տարբերակ են: 

3) Հունարեն սկղբն ա գրէ Հէման վր ա Հայերեն թարգմանության 

ընթերցումները ճշգրտելու Հետ կապված նկատառումն երր բաժանել ենք 

երեք խմբէ. 

ա) ՎերոՀէշյալ «Երկրորգ նէկէական կանոններր», որոնք «Նէկէա՛-

կան կան ոններէ» Լայն է Ն է կէ այ է, Անկյուրայէ, «Կեսարէայէ» , Նեոկեսա֊ 

րէայէ, Գան գր այ է, Անտէոքէ ե Լա ո գի կե է ժողովներէ) Համառոտված տար֊ 

բեր ակն են, մէ շարք րնգՀանրություններ են ցուցաբերում Հունարեն նա֊ 

խօրէնակէ Հետ, մէնչգեռ բուն «Նէկէական կանոններր», խմբագրված լ է ֊ 

նելու Հետևանքով, շեղվում են նրանէց՝. 

Ներկայացնենք նկատված րն գՀ ան ր ո ւթյ ո ւնն եր է 1ւ տարբերութ֊ 

յուններէ ցանկր. 

֊ Բ Նիկ. Բ- 73.6. նորատունկս = Nic. II. 25.5. иеофитоу26 // 

Նիկ. Բ. 1 1 7 . 1 1 որք յարտաքնոցն յայլ աղանդացն կա մ ի ց ին Հաւատալ, 

֊ Բ Նիկ. Գ. 73.7. ի ներքս ածական ունել = Nic. I I I . 26.1-2. cmvei-

CKIKTOV E X E L Y H Նիկ. Գ չիք, 

֊ Բ Նիկ. Զ• 74.3. զվաղնիւցն = Nic. VI.28.15. та a p x a t a / / Նիկ. 

Զ. 1 2 0 . 1 4 . նախնեաց, 

֊ Բ Նիկ. ԺԲ. 75.3. աղաւթից Հաղորդել = Nic. X I I . 34.12. ТЫУ fUX^^ 

KOlVtOVTiaOWL // Նիկ. ԺԲ. 125-10. ի խորհուրդն Հաւասարել, 

֊ Բ Նիկ. ԺԵ. 75.9. փոխել = Nic. XV. 36.16. ц е т с ф с а у е и ՛ / / Նիկ. 

ԺԵ. 127.9. յափշտակել, 

- Բ Նիկ. ԺԸ. 75.15. ոչ նստել ընդ երիցու = Nic. XVIII. 39.24-40.1. 

| IR|8e K a 0 f j a 0 a i ev ЦЕСТСО ТЫУ ттрест(Зитерсоу / / Նիկ. ԺԸ. 129.8-9. րնդ 

երիցունս խ ա ռ.ն ա ւր էն и ա il նու լ 

֊ Բ Նիկ. ԻԳ. 77.2. ի րաց տալ = Anc. XI. 32.18. d T r o 8 l 8 c x J 0 a i / / Անկ. 

ԺԲ. 1 6 2 . 1 2 . տա յ ցեն, 

- Բ Նիկ. ԻԳ. 77.2. առածէն խաւսեցելոյ ն28 = Anc. XI. 32.18. 

T i p O l l V r i a T e u a a p . e U ' O L J // Անկ. ԺԲ. 163.1. որում խաւսեալն էր, 

֊ Բ Նիկ. ԼԲ. 78.15. ա սլա կան ե и ց ի = Anc. XXV.34.24. т т р о с т е ф б а р л / / 

Կես. Թ. 173.10. ննիսցէ, 

֊ Բ Նիկ. ԼԲ. 79.1. գիտակակիցքն = Anc. XXV.34.26. СТШбь86те? // 

Կես. Թ. 174.1. գիտակ, 

֊ Բ Նիկ. ԽԵ. 81.1-2. Ա արկաւագունք պարտ է էէնել յեկեղեցւոյ է, 

ր ստ առաքելական կանոնէն որ է Գործս առաքելոցն, Հմմտ.՝ Neoc. XV. 

36.27-29. ДШКОУО!. ё т т т а о ф е ( . \ о и с а у e l v a i к а т а ТОУ к а у о ы а к а у navv 

| i e y a \ r ] 6LT| r | TTOXIS՜՜ ТТБ1СТ0Г|СТГ| 8 е а т т о Т Т | ? Р ф Х о и ТШУ т т р а ^ е а п л «Կա-

նոնի Համաձայն սարկավադներր սլիտի լինեն յոթ, նույնիսկ եթե քաղաքր 

2 6 Հո ւն ա ր են բառր ե զա կէ թվով է՛-

2 7 Նախօրինակի Հոգնակի թիվն արտացոլված է խմբագրական տ ա ր րե ր ա կո ւմ («րնգ 
երիցունս»), մինէգեռ Հա մա ռոտ վա ծո ւմ եզակի է, չնայած տ ա ր րն թե ր ց ո ւմն ե ր ո ւմ առկա են 
«իրիցունս» Լւ «երիցունս» տարբերակ ներր: 

2 8 Եզակի Հուն. Հոգնակիի գիմաց, սակայն կա Լւ «խ ա ւս ե ց ե լո ցն» տ արրնթեր ց ո ւմր 
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մեծ է. դրանում կարելի է Համոզվել «4՝ործք \աո.աք ել ույ]» գրքից» II Նեոկ. 

Ւ. 1 8 7 . 9 - 1 1 . Եւ и ա ր կա լ ա դ ո ւն и րստ պիտոյիցն արժան է առնել, որչափ 

տեղիքն են եւ. ււլէտքն խնդրեսցեն, եւ. ոչ մի աւելիս ինչ, զի մի՝ ցոփութիւն 

լինիցի: 

֊ Բ Նիկ. ԽԱ. 8 0 . 3 - 7 . Եթէ կին ուրուք շնացաւ մինչդեռ 

աշխարհական իցէ եւ յայտնի դտցի րնդ յանցանաւք, զայսսլիսեացս զարս 

ոչ է արժան ի ք ա Հ ան այ ո ւթի ւն մատուցանել. է ս եթէ յեւս 

ձեռնադրութեանն դտցի ի շ ն ո ւթե ա ն, կինն արձակել արժան է, ա սլա եթէ 

ունիցի ի կնութեան ոչ կարէ լինել քաՀանայ՝. Հմմտ. Neoc. VIII. 35-30-

36.3. rvvr\ TLVOS* f i o i x e u O e u j a X a i K O u OVTOS՝ eav e\eyx®fi ф а н е р ы ? , о 

т о ю и т о ? € i $ UTTr]p€criav eXGetv ou S w c n r a i ՛ e a v 8e ка1 \ i e т а TT)V 
XeipoToi/ iav | io ixeu6f j , офаХеи атгоХОаоа aur f ]v , e a v 6e au£rj , S u v a -
TAI e x ^ F R * 1 '•ՊՏ՝ б у х ^ Р ^ ^ Л ? АИТФ vm\peoiag.//Նեոկ. ԺԳ. 184 .12-
1 8 5 . 4 . Վասն որ սլատրաստեալ են ի ք աՀան այ ութի ւն եւ կանայսն ունի֊ 

ցին թէ մինչ չեւ ի քահանայութիւն մերձեցեալ իցէ եւ կինն շնայցէ, ար֊ 

ձակեսցի կինն եւ առնն չիշխէ լինել, եւ այրն ի ք ա Հան ա յ ո ւթի ւն մատիցէ, 

ապա եթէ կամք իցեն նմա կալ րնդ կնո^ն, քաՀանայ ոչ եւս կարէ լինել, 

զի ոչ րնդ ունի զնա եկեղեցի եւ կանոն՛. 

֊ F՝ Նիկ. Ծ Գ. 82.3. ի կապեղայи = Laod. XXIV. 75.6. e l s ՝ KaTTT)\eLOV 

// Լ աւո ռ. ՒԴ. 234.14. առ կրպակս, 

֊ Բ Նիկ. Ծ Զ• 82.8. մասունս = Laod. XXVII. 75.12. | i e p r ) / / 

Լաւոդ. Ւէ. 235.5. րնձեռես, 

֊ Բ Նիկ. ՀԹ. 85.9-10. փոխանորդ = Ant. X X I I I . 49.12. SiaSoxo? // 

Անկ. ՒԲ. 219.13 փ ոխ ան ակ, 

- Բ Նիկ. ՋԹ. 87.2. առաքեչ = Laod. XIV. 73.32. S i a T r e ( l i r e а б а ւ / / 

Լաւոդ. ԻԴ. 232.7. տալ, 

֊ Բ Նիկ. ՛ԼԷ. 88.1. սպասաւոր = Laod. X X I I . 74.30. UTTT]PETT)S՜ / / 

Լաւոռ. ՒԳ. 234.11. սաղմ ոս ողոդ, 

- Բ Նիկ. ՂԹ. 88.5. Ք առա и ներորդ = Laod. XLV.77.5. т е с т с т а р а -

к о с т т г | / / Լ ա ւ ո ո . ԽԲ. 238.7. աղուհաց, 

֊ Բ Նիկ. ՃԵ. 89.1. Հինգշաբթին լուծանել = Laod. L.77.19. ТТбЦТГТ^У 

Xueiv // Լ աւոռ. Խէ. 239.3-4. Հին գշաբթի աւր բերան լուծանել, 

֊ Բ Նիկ. ՃԸ. 89.7. տեսիլ = Laod. LV1. 77.29. б е с о р ш ? / / Լաւոդ. ԾԱ. 

240.1-2. խաղս... կամ երդս, 

- Բ Նիկ. ՃԺԱ. 89.13. տեսուչք չ ր ի լ , Հմմտ՝ Laod. LVII. 78.8. 

т г е р ю б е и т а ? // կանոնր չիք, 
֊ Բ Նիկ. ՃԺԴ. 90.3. տգիտական = Laod. L1X. 78.14. L8LTOTLKOIJS՜ / / 

Լաւոդ. ԾԵ. 240.12. յիմաստութենէ ուրուք եդեալ՝. 

ր) «Երկրորդ առաքելական կանոններր» բավական ճշգրիտ թարգ֊ 

մանություն են Հունարենից՛. Մատենադարանի N 6 5 9 2 9 և 6 5 7 ձեռադրե֊ 

րում այդ կանոնախումրր ներկայացված է խմբագրված տեսքով (N651 ֊ում 

կան ոններ ի մի մասր բացակայում է)'. Հիմնական տեքստից շեղումների 

2 9 N 6 5 9 ա յ Ն ձեոագիրն է, որ պաՀպանել է Բարսեղի 3 7 - ր գ կանոնի ամբողջական 
թա ր գմ ան ո ւ թ յ ո ւն ր '. 



2 2 0 Մ ա ն ե - է ո ն ւ ս Շ ի ր ի ն յ ա ն , Գ ո հ ա ր Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն 

թվում կան այնսլիսիք, որոնք ավելի մոտ են Հունարեն սկզբնագրին, ա յ ֊ 

սինքն խմրագրումր կատարվել է մի ավելի Հին տարբերակից: Վ. Հակոբ֊ 

յանր Համապատասխան ծան ո թա գր ո ւթյ ո ւնն ե ր ո ւմ զգալի թվով Հատված-

ներ է րերել նշված ձեռագրերից, սակայն Հ ա մ ե մ ա տ ո ւթյ ո ւն ր լրիվ գա ր ձ ֊ 

նելու նսլատակով դիմել ենք բու ն ձեռագրերին. 

֊ Առաք. Գ. 7 5 - 8 ֊ 9 . արտաքոյ քան զՀրամայեալսն տեառն / Ар. 

I I I . 1.4-5. т т а р а T T ) V т о и к и р ь с ш 8 ш т а £ 1 У — արտաքոյ տեառն Հրամանին 

(ձձ. 659, 657), 

- Առաք. Գ. 75.11 արտաքոյ քան զՀրամայեալսն // Ар. I I I . 1.7. 

т т а р а ТТ]У 8 l . a T a £ l V = արտաքոյ Հրամանին (ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. Ը. չիք // Ар. I X . 2.2. ՝п ё к т о и к а т а Х о у о и т о и 1 е р а п к о 1 > 

— այլ ոք ի քաՀանայաԼլան կարգէն (ձ. 657) 

- Առաք. է. 76.9. զչարչարանաց // Ар. V I I I . 1.23. т о й т т а с т х а , 

Հմմտ. չարչարանաց զատկին (ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. Ը. չիք / / А р . I X . 2.1. 61 T L ? = եթէ ոք (ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. Ը. 76.14. ժողովրգոց // Ар. I X . 2.5. ТОО Хаи = ժողովրդոյն 

(ձ. 659), 

֊ Առաք. ԺԱ. 77.8. լուծեալ // Ар. X I I . 2.13. Ка0Г|рГ||_1еКр = րն դ 

լուձելոյ (ձ. 659), 

- Առաք. ԺԱ. 77.8. քաՀանայ // Ар. X I I . 2.13. KXr|piK6s՝ = 

ժառանգ ասոր (ձ. 6 5 9 ) , 

- Առաք. ԺԱ. չիք // Ар. X I I . 2.14. ка՝1 aUTOS - = եւ նա (ձձ. 659, 

657), 

֊ Առաք. ԺԲ. 77.10. ի Ժառանգաւորաց // Ар. X I I I . 2.15. kXT|PI.k6s՝ = 

ժառանգաւոր (ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. ԺԲ. չիք // Ар. X I I I . 2.15. f | X a i K O S - = կամ ժողովրդական 

(ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. ԺԲ. չիք / / А р . X I I I . 2.15-16. л т о ь a S e K T o s ՜ (v. I. 8екто$), 

Հմմտ. ել յետոյ րնկալեալ (ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. ԺԲ. 77.10. երթիցէ / / А р . X I I I . 2.16. аТТеХбШУ = եւ երթեալ 

(ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. ԺԲ. 77.11. րնկալցին / / А р . X I I I . 2.16. 86Х0Т1 = րնկալեալ 

եղեւ (ձձ. 659, 657), 

Առաք. ԺԲ. 77.12. թէսլէտ եւ էր ընդունելի // Ар. X I I I . 2.18. б1 

8 e dcjXUpLCT|ieVOS՜ £LT|, Հմմտ.՝ իսկ եթէ րնդ բանիւ որ ոչ մ ա մ ր էր 

(ձձ. 659, 657), 

- Առաք. ԺԳ. 78.3. չաՀել // Ар. XIV. 2.23. TL К Б Р 8 О ? = 

աւգտռլթիլն ինչ (ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. ԺԳ. 78.4. եւ զայս / / А р . XIV. 2.24. TOUTO 8 б = սակայն 

զայս (ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. ԺԳ. 78.5. ով եւ իցէ ի ժառանգաւորաց // Ар. XV. 2.26. 

OXOJS՝ тои к а т а Х б у о и т ш кХт]Р1 KC0V — բնաւ ի քաՀանայ ական կարգէ (А А. 

659, 657), 

3 0 Հղվում է լլստ Լաուխերտի Հրատարակության: 
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- Առաք. ԺՂ. 78.9. թէ բազում անգամ յորգորեալ իւրոյ 

ե սլի и Լլո սլո и ին // Ар. XV. 2.30-31. e l ттросткаХоицёУОЪ а и т о у т о и 

ётсткоттои аитои €T\ave\QeiV = կոչեցեալ զնա իւրոյ եսլիսկոսլոսին 

դաոնալ յիւր տեղի (ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. ԺԴ. 78.12. նորա / / А р . XVI. 3.2. а и т ы У = նոցա (ձձ. 659, 

657), 

- Առաք. ԺԴ. 78.13. զնա / / А р . XVI. 3.3. а и т о и ? = զնոսա (ձձ. 659, 

657), 

֊ Առաք. ՒԴ. 80.9. որք... անցանեն // Ар. XXVII. 4.3. ТШ... 

ТГростеХббУТШУ = որք եկեալ են (ձ. 659), 

֊ Առաք. ՒԵ. 81.2. զկռուոզս // Ар. XXVIII. 4.6. dSLKTICTaVTCtS-, 

Հմմտ. ասլիրատս (ձ. 659), 

- Առաք. Ի Զ 81.8. յ ան գ ան ա գ // Ар. X X I X . 4.12. ёукХтрсШ1 = 

րս ա դա ան ա գ (ձ. 659), 

֊ Առաք. ՒԷ. 82.1. Ժա ո ան գա ւ ո ր ո ւթե ան // Ар. X X X . 4.16. d £ i a ? = 

սլ ա ա ւոյ (ձ. 659), 

֊ Առաք. ՒԹ. 82-10. րայգ րա ր ե սլա չա ութիւն կամ արդարութիւն // 

Ар. X X X I I . 4.25. ev € u c r € ( 3 e i a к с а S i K a i o a u i / r ) = ի րա ր ե սլա շ տ ո ւթե ան եւ 

յար դար ո ւթե ան (ձ. 659), 

- Առաք. ԼԲ. 83-13. սլար ա է // Ар. XXXV. 5.12. airrov = զնա (ձ. 

659), 

- Առաք. ԼԳ. 84.6-7. քաղաքք կամ գաւառք / / А р . XXXVI. 5.20-21. 

e l s ՜ . . . TToXeL? ка՝1 = Ի քաղաքս եւ ի գաւառս (ձ. 659), 

֊ Առաք. ԼԴ. 84.10. ոք / / А р . XXXVI. 5.19. չիք = ձ. 659, 

֊ Առաք. ԼԴ. 84.15. չիք / / А р . XXXVII. 5.30-31. а ы и т г о т а к т о и = 

ան Հն ա զան դ (ձ. 659), 

֊ Առաք. ԼԶ 85.5. ան ա ե // Ар. X X X I X . 6.7-8. ё£ аитыу = 

յայնցանէ (ձ. 659), 

֊ Առաք. ԼԶ- 85.7. ալցտել // Ар. X X X I X . 6.10. аТТеЦТГОХб[тЫ = 

J աճառեւ (ձ. 659), 

֊ Առաք. Լէ. 85.9. զի նմա Հաւատացաւ // Ар. XL. 6.13. OtUTOS՝ Y&P 

ECTTIV О ТГЕТПСТТЕИЦЁУО? = քանզի նա է, որում Հաւատացեալ է (ձ. 659), 

֊ Առաք. ԼԸ. 85.14. իրաւքն / / A p . XL. 6-18. ТТрау[ШТ00У = իրաց (ձ. 

659), 

֊ Առաք. ԼԸ. 86.2. Աստուծոյ // Ap. XL. 6.20-21. т т а р а 6eto = 

առա^ի Աս աո ւծոյ (ձ. 659), 

- Առաք. ԼԸ. 86.13. մի ինչ իրաւք // Ap. XL. 7.2. к а т а ц т | 8 ё г а 

ТрОТТОУ ~ ոչ միով աւրինակաւ (ձ. 659), 

- Առաք. ԼԹ. 86.12. ինքեանք / / A p . XLI. 6.33. AUTOU = ինքն (ձ. 

659), 

- Առաք. ԼԹ. 86.14. որք... սլարասլեալ են // Ap. XLI. 7.4. TOUS՜ 

IMT|PT|TOUVTAS" = որք... սլաչտաւնեայք են (ձ. 659), 

- Առաք. ԽԳ. 87.9. թերաՀաւաաիգ // Ap. XLV. 7.16. a l p e T i K o i s ՝ , 

Հմմտ. րնգ Հրեսի ոտս, այսինքն րն դ թեր ա Հաւատս (ձ. 659), 

֊ Առաք. ԽԶ. 88.11. ոք / / A p . LI. 8.17. չիք = ձ. 659 



2 2 2 Մ ա ն ե - է ո ն ւ ս Շ ի ր ի ն յ ա ն , Գ ո հ ա ր Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն 

֊ Առաք. Խէ. 88.15. որ ապաշխարէ /7 Ap. L I I . 8.21. f-LCTdVOCUVTl — 

ապաշխարել ո յ (ձ. 6 5 9 ) , 

- Առաք. ԾԴ. 90.2. ոչ տացէ նմա զսլէտսն // Ap. LIX. 9.12. (IT) 

£ m X O p T | Y e L ™ SeOVTa = ոչ լցցէ զկա ր ա ւտ ո ւթի ւնն (ձ. 659), 

֊ Աո֊աք. Ծէ. 90.10. կորասցի // Ap. L X J I . 9.22. а р и с т о н = 

ուրասցէ (ձձ. 659, 657), 

- Առաք. ԿԲ. չիք / / A p . LXVII. 10.10. d | i i / r | C T T e i r r o v = անխաւս (ձձ. 

659, 657), 

֊ . Առաք. ԿԲ. 91.8-9. մի լիցի- արժան // Ap. LXVII. 10.11. ЦТ) 

e^elyal = մի լիցի... իշխանութիւն (ձձ. 659, 657), 

֊ Առաք. ԿԳ. 91.12. ունիցի / / A p . LXVIII. 10.14. 8 ё £ е т а 1 = րն կալցի 

(ձձ. 659, 657), 

- Առաք. Կէ. 93.3. ան ա ւթո ւէ ո и կե ղէն ա լ. էլա մ ա ր ծա թե ղէն ա ւ 

и ր րե ց ե լ ո վ // Ap. L X X I I I . 11.3-4. а к с и о м х Р и а ° й у к а 1 d p y u p o u v а у ш а б б У , 

Հմմտ. կամ թէ անաւ֊թ ինչ ոսկեղէն կամ արծաթեղէն, որ բերաւ, յեկեղեցէն 

եւ. սրբեցաւ. (ձ. 659), 

֊ Առաք. ԿԹ. 94.1. զթերահաւատ ոք / / A p . LXXV. 11.17. афбПкб^, 

Հմմտ. զՀերետիկոս ոք, այսինքն զթերաՀաւատ (ձ. 659), 

֊ Առաք. Հ. 94.7. մարդկային սիրոյ // Ap. LXXVI. 11.20. TTaGei 

a y 0 p O T R W J , Հմմտ.՝ մարդկային ախտի ցանկութեան (ձ. 659), 

- Առաք. Հ Դ. 95.5. զոր չելն փորձեալ է / / A p . LXXX. 12.6. TOV 

i a r | S e т т р о т т е с р а у e m S e i ^ d i i e v o v = որոյ փորձ ինչ չեւ է ցուցեալ (ձ. 659): 

Մի քանի օրինակ ենք արձանագրել, որոնցում բուն տեքստի և 

նշված ձեռագրերի մի^ե տ ա ր րն թ ե ր ց ո ւմն ե ր ի ց յուրաքանչյուրի Համար 

Համարժեք ենք գտել Հունարեն բնագրի մեզ Համար մատչելի ձեռագրա-

յին րնթերցումների թվում՛. ՝Բ՝անի դեռ առկա Հունարեն ձեռագրերր Համե-

մատված չեն Հայերենի Հետ, իրերի այդսլիսի վիճակր զուտ սլատաՀակա-

նությոլն Համարելով Հանդերձ, այդ օրինակներն առանձնացրել ենք. 

֊ Առաք. Թ. 77.3. յեկեզեցի = €ԼՏ՝ TT]V ёккХт}СТ!а V 3 1 / / А р . X. 2.7. չիք 

= ձձ. 659, 657, 

- Առաք. ԺԹ. 79.11. ծնաւ = Ар. X X I . 3.17. ё ф и / / ё к ф и с т е ш ? 

6CTTL 3 2 , Հմմտ.՝ ի բնէ... ծնեալ եզեւ (ձձ. 659, 657), 

- Առաք. ԿԱ. 91.6. մեռցի = аТТОваИ]33 / / A p . LXV. 10.5 OtTTOKT6L-

V£l = и սլան ց է (ձձ. 659, 657): 

- Առաք. ՀԱ. 94.12. իցէ յեսլի и կուզո и ութիւն = ք| 6ԼՏ՝ eTTLCTKOTTf]V34 

// իցէ եսլիսկոսլոսոլթեան (ձ. 659) = eTTLOKOTTT|S՝ ёстТЧУ 3 5 / / Ap. LXXVII. 

11.25. ё а п у , ё т г ш к о т т о ? . ՛ 

31 Տե՛ս P i t r a , vol . I, p. 15, v. 1 (Vatic . 3) : 
3 2 J о a ո ո о ս , t. 1 2 , p. 17 ,15 : 
33 J о a n ո о ս , 1.12, p. 42 .5 , P i t r a, vol. 1, p. 28, v. 1 (lo. Antiochen. vulgatus) : 
34 P i t r a , vol . I, p. 32, v.l, (vatic. 1, 2) : 
35 J o a ո ո о ս , t. 1շ, p. 4 7 . 1 4 ; Ioannis Scholas t ic i S y n a g o g a , p. 49 : 
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գ) Հունարենից թա ր գմ ան վ ած կանոններում կան գեսլքեր, երր Հու-

նարենն օգն ո ւմ է ճիշտ րն թե ր ց п ւմ րնտրելու կամ ուղղում մ տ ցն ե լո ւ Հա-

յեր են ի մեշ. 

֊ Նեոկ. ԺԸ. 187.3. բաժանել // Neoc. X I I I . 36-22. TTOTT|piOV = 

բաժակ (մի չարք ձձ.՝ NN 648,650, 651, 2964, 3 5 6 2 ) , 

֊ Ան տ. Գ. 208.7. գգիրս և- զկարգս // Ant. I I I . 44-15. тои? Qeoiious՜ 

(զգիրս սլետք է ուղղել * զդիրս), 

֊ Սարդ. Բ. 253.11. որսլէս... կարծեալ // Sard. I I . 52.6-7. ( l is՝ . . . 8 o £ a i 

= որսլէս... կարծել (wbfghllopqrs), 

֊ Սարդ. ժ. 262.6. գոյ / / S a r d . X. 62.17. e t v a i = գոլ (MQSZ), 

֊ Սարդ. ժ. 263.3. կարճեսցի // Sard. 63.26. УО|11СТбб[г), սլետք է 

ուղղել * կարծե սցի, 

- Սարդ. ԺԲ. 265.11. մի նա կարծեսցէ լինել առանց Հաղորդութեան 

// Sard. X I I . 66.11-12. ( i f ] х ^ Р ՝ 1 - ? а ш е Х е ш е ы ? a i r r o v S o i c e i v e l v a i = . . . 

կարծեսցի... (BCDEFGHWe), 

- Սարդ. ԺԲ. 265.14. թիւրի բան նորա ոչ դիսլելով անդ ոչ ինչ 

վնասակար են // Sard. X I I . 66.17-20. к а 1 т а o ' l K e i a а и т о и т т р а у ц а т а 

т т а р а тт]У т о и а и т о и а т т о и с н а у o u 8 e p . i a v i n T o p . e v e i < ^ H - ' L a y < ա ռ ա ջ ա ր կ ո ւ մ 

ենք ուղղել *ել թէ իւր բանք, նորա ոչ դիսլելով անդ ոչ ինչ վնասս կրին, 

- Սարդ. Ի. 272.5. դտ ց է զնա ի սլաղատն անդր երթալ // Sard. X X . 

62.2-3. e i j p r i а и т о у ётг1 т о сттрат6ттб8оу а т т ш у т а ֊ . . . երթեալ... (մի չարք 

ձձ.), 

֊ Սարդ. ԻԱ. 271.13. կամաց Հաճոյ // Sard. X X . 61.18. л т ы 0 е ы 

a p e a a t , ուղղում ենք՝ *կամ այ™ Հաճոյ, 

֊ Սարդ. ԻԱ. 272.4. ուղղոյն // Sard. X X . 61.34. т т ] у т т а р о б о и = 

ուղոյն (մի շարք dd.), 

֊ Առաք. ԿԳ. 92.2. Հնարէ // Ap. LXVIII. 10.18. S w a T O V , ուղղելի է՝ 

*Հնար է, 

֊ Առաք. ԿԴ. 92.6. ոք / / A p . LXIX. 10.20. չիք = beiglq, 

֊ Առաք. ՀԱ. 94.11. եւ / / A p . LXXVII. 11.25. Л = կամ (մի խումբ 

ձձ.), 

- Առաք. ՀԶ. 95.13. է այս գործ // Ap. L X X X I I . 12.15. TO TOLOUTO 

ё р у а £ е т а 1 = այս գործէ < այս գործ է (մի խումբ ձձ.), 

֊ Առաք. ՂԱ- 97.2. չիք / / А р . Լ. 8.4. el T L ? = եթէ ոք (մի խումբ 

ձձ.), 

֊ Առաք. ՂԱ. 97.2. յերիս մկրտութիւնս // Ар. Լ. 8.4-5 TpLO 

( З а т т т ш | 1 а т а = երիս մկրտութիւնս (մի խումբ ձձ.), 

֊ Բրս. ԾԱ. 620. մեծ ե ի վեր քան զբան էառ իւրաքանչիւր ումեք 

// Bas. LXXXVII. 162.21-22. | i e i C t o v ё с т т ь т о и Х о у о и л т т а р ' ё к а а т ы , 

ուղղում ենք *մեծ եւ ի վեր քան զբան է առ իւրաքանչիւր ումեք, 

- Բրս. ԾԱ. 620. եթէ երեեսցի ինձ (Հետագայում ուղղված է ինչ -

Վ. Հ.) / / B a s . LXXXVII. 163.16. eav Т1 фшл], ճ ի չ տ տարբերակն է՝ ' ի ն չ , 

3 6 Իմա՝ Ա սաոլձոյ '. 



2 2 4 Մ ա ն ե - է ո ն ւ ս Շ ի ր ի ն յ ա ն , Գ ո հ ա ր Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն 

֊ Բրս. ԾԱ. 620. եթէ ոչ այսպէս է // Bas. LXXXVII. 163.25. ётте! 
OUTU, ուղղում ենք *եթէ այսպէս է: 

ՀԱՊԱՎՈՒՄՆԵՐ 

Առ.աք., Ар. — «Երկրորգ առաքելական (Կղեմայ)» (Հայերեն ե Հունարեն) 

կան ո ննեո 

բ Նիկ• — «Երկրորգ Նիկիական» (Հայերեն) կանոններ 

Նիկ-, NlC. — Նիկիայի ժողովի (Հայերեն Լւ Հունարեն) կան ոնն եր 

Անկ, АпС. — Անկյուրայի ժողովի (Հայերեն ե Հունարեն) կանոններ 

կես. — «Կեսարիայի ժողովի» (Հայերեն) կանոններ 

Նեոկ., NeOC. — Նեոկեսարիայի ժողովի (Հայերեն ե Հունարեն) կանոններ 

Լաւոգ., Laod. — Լաոգիկեի ժողովի (Հայերեն ե Հունարեն) կանոններ 

Անտ., Allt. — Անտիոքի ժողովի (Հայերեն ե Հունարեն) կանոններ 

Գան գր., Gangr. — 4՝ան գր այ ի ժողովի (Հայերեն ե Հունարեն) կանոններ 

Աարգ., Տա՚Ժ. — Աարգիկեի ժողովի (Հայերեն ե Հունարեն) կանոններ 

Բրս., BdS. — Բարսեղ Կեսարագու (Հայերեն ե Հունարեն) կանոններ 

АРМЯНСКИЕ ЦЕРКОВНЫЕ КАНОНЫ, ПЕРЕВЕДЕННЫЕ С 
ГРЕЧЕСКОГО. ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЕ НАБЛЮДЕНИЯ 

МАНЭ-ЭРНА ШИРИНЯН, ГО АР МУРАДЯН 

Р е з ю м е 

Составленный в начале VIII в. католикосом Ованом Одзнеци армянс-
кий канонический сборник содержит канонические группы, переведенные с 
греческого. Их сличение с оригиналами позволило установить, что самый ран-
ний слой переводов, "классических" по своему языку, содержит несколько 
групп, названных Корюном и в канонах Шаапиванского собора (444 или 
447/8 г.) "Никейскими": каноны вселенского собора в Никее и каноны помест-
ных соборов в Анкире, Неокесарии (между ними фигурируют каноны несу-
ществующего "Кесарийского собора"), Антиохии, Гангры и Лаодикии. Второа-
постольские каноны (Климента), каноны вселенских соборов в Константинопо-
ле и Эфесе, каноны, приписанные Афанасию Александрийскому и каноны Ва-
силия Кесарийского переводились позже и отличаются более дословной пере-
дачей оригинала, характерной для "предгрекофильских переводов". А язык ка-
нонов собора в Сардике содержит грецизирующие элементы. Сопоставление 
перевода с оригиналом позволило выявить большой ряд совпадений перевода с 
теми или иными разночтениями текста греческих канонов, не имеющих крити-
ческого издания. Учитывая и то, что армянский перевод соответствует самому 
раннему несохранившемуся греческому сборнику канонов, бытовавшему в Ан-
тиохии, о котором по сей день судили лишь по сирийской и латинской вер-
сиям, использование армянского перевода представляется абсолютно необходи-
мым при будущем осуществлении такого издания. Подготовленная нами к пуб-
ликации монография (Institut fiir Europaische Rechtsgeschichte, Frankfurt-am-Main) с пе-
речнем всех указанных соответствий предназначена служить вспомогательным 
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пособием при таком начинании. Сличение позволило выявить также не такой 
многочисленный ряд случаев, в которых греческий оригинал помогает выбрать 
правильное чтение армянского перевода (к сожалению, это не было проделано 
Вазгеном Акопяном при составлении им критического текста, во всех других 
отношениях отличающегося высокой степенью точности), а иногда и исправить 
испорченный текст. В указанном ряду выделяются две группы соответствий: 
чтения, подкрепленные греческими, в так называемых "Вторых Никейских ка-
нонах", сокращенной версии "Никейских канонов" (в то время как последние 
подверглись редактированию уже после сокращения, по всей вероятности в 
конце V в., и имеют значительные расхождения с оригиналом), а также анало-
гичные случаи сохранения оригинальных чтений в сильно отредактированной 
версии "Второапостольских канонов". 

ARMENIAN ECCLESIASTICAL CANONS TRANSLATED FROM GREEK. 
TEXTOLOGICAL NOTES 

MANE-ERNA SHIRINYAN, GOHAR MURADYAN 

S u m m a r y 

The Armenian canonical collection compiled in the early 8th c. by Catholicos Hovhan 
Odznetsi contains canonical groups translated from Greek. Their comparison with the originals 
has revealed that the earliest layer includes several canonical groups, classical by their language, 
called "Nicaean" by Koriwn and in the canons of Shahapivan (444 or 447/8): the canons of the 
universal council in Nicaea and the canons of the local synods in Ancyra, Neocaesarea (between 
them there are the canons of the non-existent "synod of Caesarea"), Antioch, Gangra and 
Laodicaea. The "Second Apostolic Canons (by Clemens)," the canons of the councils in 
Constantinople and Ephesus, the canons ascribed to Athanasius of Alexandria and the canons of 
Basil of Caesarea were translated later and render the original more literally, which was peculiar 
to the "pre-hellenizing" translations. And the language of the canons of Sardica contains 
hellenizing elements. The comparison of the traslation with the original has allowed us to indicate 
a large number of coincidences of the traslation with this or that reading of the text of the Greek 
canons which have not undergone critical edition. Taking into consideration that the Armenian 
translation corresponds to the earliest non-extant Greek collection of canons, which had been in 
use in Antioch, and till nowadays has been known thanks to the Syriac and Latin versions, the use 
of the Armenian translation will be absolutely necessary for preparing such critical edition. Our 
monograph ready for publication (Institut fiir Europaische Rechtsgeschichte, Frankfurt-am-Main) 
containing the list of all the mentioned correspondences, is designed to serve as an auxiliary 
"supply" for such an undertaking. Tine collation made it possible to reveal also a less numerous 
series of cases when the Greek original helps to choose the correct reading of the Armenian 
translation (unfortunately, this was not done by Vazgen Hakobian when he was preparing the 
critical text, in all other respects notable for its extreme accuracy) and sometimes to correct the 
text. Among them there are two special groups: readings corroborated by the Greek text of the so-
called "Second Nicaean Canons," the abridged version of the "Nicaean Canons" (while the latter 
underwent edition after the abridgement had been made, probably in the late 5th c., and 
demonstrate considerable deviations from the original), and similar cases of preservation of 
original readings in the strongly changed recension of the "Second Apostolic Canons". 


